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Abstract

The categorizations of causal verbs in Indo-Aryan languages are majorly based on two morphemes, i.e., -
a- and -wa-. Therefore, studies have been more focused towards the syntactic and semantic issues related
with two forms of causative verbs than rethinking about the ways of classifications. However, besides these
two morphemes, this work includes the significance of passives as well to propose a classification! on the
basis of morphological form and syntactic-semantic function of Bangari causative verbs. Further, the
paper provides some interesting evidences of dual functioning, viz., as transitivizer and causativizer, of
both the morphemes. It also suggests that the possibility of syntactic doubling on indirect or direct object
positions like Punjabi and Sanskrit respectively has no room in Bangari.

Keywords: Bangari, Causatives, Base Form, Valency, Passive, False Causative Forms, Object-
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Introduction

Bangari is an Indo-Aryan language which is classified under western Hindi. It is spoken in
present day Haryana province, particularly in the districts of Rohtak, Sonipat, southern part of
Panipat, eastern part of Hissar and north-eastern part of Jhajhar. This region also includes the
rural areas of north-west Delhi intact with Haryana. It is surrounded by other languages like
mixed variety of Bangarh in the north and north-west, Bagri of Hisar in the west, BagrT of
Bhiwani in south-west?, and Ahirwat1 in the south and south-east, and Kauravi in the north. By
and large, this form of the dialect is assumed to be the predominant language of the people of
Haryana, and thus recognized as Haryanvi. The script used for the language is Devanagari. As
per 2001 census report, the number of speakers of Haryanvi (or Bangari) is 7,997,192 (Kumar,
2014, p. 10).

In the world of linguistics, phenomenon of causativization is not a new concept. In fact, a lot has
been written on various aspects of causal verbs as almost every language in the world has this
phenomenon. However, for a language like Bangarti which hardly received any serious attention
from the scholars, such work can contribute enormously in terms of providing database for
further researches and giving a new perspective to some of the issues in the coexisting Indo-
Aryan languages.

1. Existing Research and Some Terminologies

The classification of the Hindi causal verbs has been central to the enquires of many researchers
like Sharma (1958), Kachru (1966), Masica (1976), Saksena (1980), Bhatt & Embick (2003),
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Begum & Sharma (2010) and others. Most of them have attempted to classify causal verbs on
the basis of two morphemes, i.e., -a- and -wa-.

But, the classification that has been proposed in this work on the basis of form and function of
the verbs is motivated from Sharma (1958)’s work on causatives. Along with causal verbs, he
accounts for corresponding intransitive verbs that have passive like meaning (p. 116). The term
used by him to explain those verbs is ‘original or natural passives’. However, his claim does not
seem to have enough evidences to include them into the category of passives but such agentless
verbs do behave like unaccusatives or unergatives. These types of verbs are also found in
Bangari and therefore have been used to make classification better.

Now, before presenting causative verb classification, there are some terminologies which
require more clarity as they play important role in understanding different types of the verbs.

11 Base Form

It is the basic verbal form to which morphemes are attached to give rise to causative derivations.
Unlike others, Saksena (1980) strongly argues in favour of accepting transitive verb as the basic
form than the intransitive one (p. 15-33). She claims that intransitives are the derived forms.
Richa (2011) also advocates that transitives are the base forms since only those verbs that have
transitive forms can be causativized.

So, in order to make classification more systematic, | will also adhere to the idea of treating
transitive as the base form.

1.2 Direct and Indirect Causatives

In Hindi, it is usually believed that -a- is direct causative marker and -wa- is the indirect
causative morpheme. But, closer examination of these affixes reveals that Hindi has only one
causative marker, i.e., -wa- and -a- can either be transitive or di-transitive marker. For
illustration, consider verb hdsna ‘laugh’ in (1)-(3):

1. mé hésa
1.1SG  laugh.PFV.1SG.M
‘I laughed.’
2. meng sunita- ko hés-a-ya

.1SG.ERG Sunita.3SG.F-ACC laugh.Tran.PFV.1SG.M
‘I made Sunita laugh.’

3. mené sunita- ko bPumi- se hés-wa-ya
.1SG.ERG Sunita.3SG.F-ACC  Bhumi.3SG.F-INST laugh.Caus.PFV.1SG.M
‘I made Sunita laugh with the help of Bhumi.’

After looking at (4)-(6), same explanation can be offered for -wa- and -a- morphemes in the
case of Bangart verbs.
4. még héasya

1.1SG laugh.PFV.1SG.M

‘I laughed.’

5. menne sunita hés-a-yi
I.1SG.ERG Sunita.3SG.F laugh.Tran.PFV.1SG.M
‘I made Sunita laugh.’
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6. menne sunita bPumi- dPore hés-wa-yi
.1SG.ERG Sunita.3SG.F Bhumi.3SG.F-INST laugh.Caus.PFV.1SG.M
‘I made Sunita laugh with the help of Bhumi.’

So, hence forth I will use this newer assumption more often (i.e., “-a-" is transitivizer or di-
transitivizer and “-wa-” is causativizer).

1.3 Valency

Every verb requires some core arguments to complete the meaning of predicate. The number of
arguments is actually counted as the valency of a particular verb. For example, in (4) valency of
intransitive verb (hasna ‘laugh’) is one as it only requires subject to complete the meaning.
But, in (5), the transitive verb (hdsana ‘make laugh’) involves two arguments, i.e., subject
(menne) and direct object (sunita). Similarly, three arguments— subject, direct object and
intermediary agent are needed by causative verb (hdswana ‘fo make someone laugh from

somebody’) to clearly express the meaning of (6). I will discuss this aspect of verb in more detail
in upcoming sections.

1.4 Passives
Bangari attests the presence two types of passives (Kumar, 2014, p. 32):

Regular

7. pani-kz kom1-te ghene per su:k ge
water.3SG.F-GEN  scarcity-INS  many tree  dry.PFV go.PASS.PFV.3PL.M
‘Many plants got dried due to scarcity of water.’

Inabilitative
8. derjr/tellsr-te ghene kurte na SImme gdye
tailor.3SG-ABL many shirt PLLM  NEG sew.PFV  go.PASS.PFV

‘Tailor could not make/sew many shirts.’

Although passive utterances are less common in the language, inabilitative passives are the ones
used comparatively more.

2. Causatives Classification

The causative verbs can be broadly divided into two categories in Bangarii. These two
categories can be further divided into three and two sub-sets respectively as shown in the
following tables:

Type-A
Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency
Set:1 — pIna peyana pewana 25324
‘drink’
Set:2 — bona — bawana 2> —=23
‘sow’
Set:3 — — drerna dherwana 3>4
‘put’
Table-1
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Type-B
Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency
Set:1 ketena katena — ket wana 2>—>3
‘cut’
Set:2 gPesna ghesna — gPeswana 2>—23
‘rub’
Table-2

Let us examine every set of two types in more detail to see how they are different form each
other.
2.1 Type-A, Set: 1
This category consists of all those transitive verbs that allow both di-transitive as well as
causative derivations, for e.g., (10) and (11) respectively.
9. nrtu-ne panzt pIya

Neetu.3SG-ERG  water.3SG.M  drink.PFV.3SG.M

‘Neetu drank water.’

10. nrtu-ne aje-te panz pey-a-ya
Neetu.3SG-ERG Ajay-DAT water.3SG.M  drink-Tran-PFV.3SG.M
‘Neetu made Ajay drink water.’

11. n1tu-ne aje-te erfu-dPore panz
Neetu.3SG-ERG  Ajay-DAT  Arshu-INS water
‘Neetu had Ajay drink the water from Arshu.’

pe-wa-ya
drink- Caus -PFV.35G.M

The verb pIna ‘to drink’ in (9) has two arguments— subject (nxtu) and direct object / DO
(pan). In (10), one more argument, that is indirect object / 10 (aJe), is added to express the
meaning of di-transitive construction. The di-transitive form (peyana) is further derived to
generate causative structure like (11). The causative construction needs one more argument, i.e.,
embedded subject or intermediary agent (ar §u) other than subject, DO, and 10 to convey an

appropriate meaning. Thus, it is evident from (9-11) that the valency of verb discussed above
can vary from two to four.

Type-A
Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency
Set:1 — pina payana pewana 22324
Table-3

The passive formation is allowed using light verb Jana ‘go’ with the main verb as postulated
below in (12).
12. sarz swarIyd-ne pani peyaya Jja

All passenger.3PL.F-DAT  water  drink.Tran.PFV  go.PASS.PFV

ga

be.FUT.3SG.M

‘All the passengers will be served (made drink) water.’

Some other verbs that behave similar to verb pIna are:
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Transitive Di-transitive Causative

kPana ‘eat’ khowana khowana

SakkPna ‘taste’ SokPana cekMwana

ingtna ‘chew’ 3tpgtana 3opgtwana
Table-4

2.2 Type-A, Set: 2

This set is different from the previous one as it includes only those transitive verbs that do not
have di-transitive counterparts but allow causative structures. To illustrate this point, let us look
at (13) and (14) formed by using verb bona ‘sow’. For transitive construction like (13), verb
needs two arguments that is subject (moen) and DO (mekka). To allow causative structure, in
(14), verb adds one more argument that is embedded subject (Jogzndar) apart from subject
and DO. Besides, kPetta ‘fields’ is an adjunct and should not be recognized as one of the
arguments.

13. moen-ne khettd-me mekka boya

Mohan.3SG-ERG field.3PL.M-LOC maze.3SG.M grow.PFV.3SG.M
‘Mohan grew maze in the field.’

14. moen-ne joginder-dPo:re khettdme mekka
Mohan-ERG Joginder-INS field-LOC Maze
be-wa-ya

grow- Caus -PFV.3SG.M
‘Mohan made Joginder grow maze in the field.’
This verb does not have any form (like beana* / boana*) which either looks or functions like

its di-transitive counterpart. So, the valency of the verb bona can vary from two to three only.

Type-A

Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency

Set: 2 — bona — bewana 2> —=23

Table-5
The passive utterances, for this set also, are formed using light verb with main verb as described
in the previous set. More examples can be seen in the table below:

Transitive Di-transitive Causative

dhadkna ‘cover’ — dhakwana

tolna ‘weigh’ — telwana

ginna ‘count’ — ginwana
Table-6

2.3 Type-A, Set: 3

The verbs in this set have di-transitive form at base level. So, further only one more derivation is
permissible by the argument structure of the base. For example, (15) presents the case of verb
dPerna ‘put’ which has subject (men), DO (talz), and IO (mej).

15. menne talz me J-pe dPer:
I.1SG.ERG key.3SG.F table.3SG-LOC keep.PFV.3SG.F
‘I kept the key on the table.’

16. menne grta-dfore  tal:r me j-pe drer-wa-yz
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I.1SG.ERG Gita.3SG.F-INS key.3SG.F table.3SG-LOC keep- Caus -PFV.3SG.F
‘I had Gita put the key on the table.’
However, in (16), verb d*erewana ‘get something put’ has four participants— subject (men),
direct object (talzx), indirect object (meJ-pe), intermediary agent (grta). Therefore, the
valency of the verb can be either three or four but not more than this.

Type-A
Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency
Set: 3 — — dPerna dherwana 3>4
Table-7

Plus, passive forms are obtained for the verbs of this set also through the only phenomenon
mentioned in the last two sets. More examples from this category are as follow:

Transitive Di-transitive Causative

— bPeJna ‘send’ bPejwana

— khendana ‘send’ kPendwana

— dena ‘give’ dewana
Table-8

In the end, one observation regarding all three sets of type-A verbs that none of them have
intransitive counterparts is easily noticeable. This is one of the critical distinctions that allows us
to differentiate type-A verbs from type-B.

2.4 Type-B, Set: 1

This set includes those transitive verbs that have intransitive counterparts also. But such
transitive verbs do not allow di-transitive constructions and directly license causative
derivations. To illustrate this fact, consider verb katena ‘cut’ in (17) and (18). Transitive form
take subject (simma) and DO (seb), whereas causative verb accommodates one more
argument, i.e., intermediary agent (roen).

17. simma-ne seb katya

Sima.3SG.F-ERG apple.3SG.M  cut.PFV.3SG.M
‘Sima cut the apple.’

18. simma-ne roen-dhore  seb ket-wa-ya
Sima.3SG.F-ERG Rohan.3SG-INS apple.3SG.M  cut- Caus -PFV.3SG.M
‘Sima had apple cut from Rohan.’

19. 1s dokan-me bal katye jawe se
this shop-LOC  Hair cut-PFV.3PL go.PASS.HAB.3PL be.PRS.3PL
‘In this shop hair cutting takes place.’

20. padhele sal 1s jengel-ke ghene per keotte
last year  This  forest.3SG- many tree  cutINTR.PFV.3PL
GEN

‘Last year many trees got cut from this forest.’

The regular passive constructions is demonstrated in (19), and, in (20), passive like meaning is
obtained by using intransitive form ketena. The meaning of later is assumed to be passive
from the fact that it is hard to predict the agent of the activity in the sentence. But such agentless
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verbs are the derived ones. So, transitives being the base form, it is asserted that the valency of
the verbs in this set can vary from two to three.

Type-B
Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency

Set:1 | ketena katena — ketwana 2>—-3
Table-9

Other verbs that are part of this set:

Intransitive Transitive Causative

t8gna* ‘hang’ tdpgna tdgwana

digna ‘move away’ digana degwana

kPindna ‘spill’ khindana khindwana
Table-10

25 Type-B, Set: 2

This set is different form the last one only in one way. In this group, all the verbs have similar
forms for intransitive as well transitive derivations. Let’s look at the case of verb glesna ‘to
rub/to get rubbed’ in (21-23).

21. usne bPi:t-pe talz ghissz
he.3SG.ERG wall-LOC  key.3SG.F rub.TR.PFV.3SG.F
‘He rubbed the key on the wall.’

22. usne bebbrta-dPore bhi:t-pe tallz gPes-wa-yz
he.3SG.ERG Babita.3SG.F-INS wall-LOC  key.3SG.F rub- Caus -PFV.3SG.F
‘He made Babita rub the key on the wall.’

23. tall: kyukker gPissr

key.3SG.F wall-LOC rub.INTR.PFV.3SG.F
‘How key got grated?’

The presence of subject (us) and DO (talz) is shown in (21) but, in (22), causative verb takes
one more arguments— intermediary agent (bebbzta) to infer that verbs of this set have
valency from two to three.

Type-B

Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency

Set:2 | ghesna gPesna — gheswana 2> —-3

Table-11
The only interesting fact that separates it from last set is same transitive and intransitive physical
forms. For example, in (21), verb is used for transitive construction and (23) denotes the
intransitive meaning but in both the cases same inflected form, i.e., gtrssz is employed to

represent past perfect aspect. Some more verbs that are part of this group are given below:

Intransitive Transitive Causative

bPerna fill’ bPerna bPerwana

badlena ‘change’ bedlena bedsa|wana

si:mna ‘sew’ si:mna simwana
Table-12
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The method of classification | have presented in this work can account for any causative verbs
of Bangart except one paradigm listed in table-13.

Exception
Intransitive | Transitive Di-transitive Causative Valency
dikPna dekPna/ dekPana dekPwana 2>3>4
‘see’ lokPana
Table-13

It should be treated as exception and must be discussed separately.

3. Dual Functions of Morphemes -a- and -wa-

Following table presents some unusual facts about the language. We can notice that all the verbs
listed below have similar morphological forms for either transitive / causative or di-transitive /
causative counterparts.

Intransitive Transitive Di-transitive Causative
reptna ‘slip’ repestwana — repastwana
rona ‘cry’ rewana — rewana
sona ‘sleep’ sawana — sewana
therna ‘tremble’ tPerana — {Perwana
thu:kna ‘spit’ tPukwana — thukwana
— kPana ‘eat’ khowana khowana
— likPna ‘write’ lekPwana lekPwana
— pletna ‘meet’ pPetana pletwana
— ratna ‘rote’ rafwana rafwana
— mangna ‘ask’ — mdpgana / mdggwana
Table-14

Let us concentrate on some of the verbs to probe into mismatch between morphological form

and syntactic function.

24. gita-ne vifu
Gita.3SG.F-ERG  Vishu.3SG.M
‘Gita put Vishu to sleep.’

sewaya / suaya*
sleep.Caus.3SG.M.PFV.PST

nitu-dPore sewaya
sleep.Caus.3SG.M.PFV.PST

25. gita-ne vifu
Gita.3SG.F-ERG  Vishu.3SG.M  Nitu.F- INST
‘Gita made Neetu put Vishu to sleep.’

(24) depicts the case of transitive construction where subject, viz., gita is directly involved in
the activity of putting the direct object (vi§u) to sleep. So, the inflected verbal form that is
expected in this case must contain a transitivizer. But, the actual form which is used above is
consist of a causative (se-wa-ya) affix. And, the transitive form like suaya* does not exist in
the language. Therefore, it is clear that causativizer can function as transitvizer though it is
limited to only few cases.
26. mohit-ne rotti mépgi

Mohit.ERG bread.F ask.3SG.F.PFV.PST

‘Mohit asked for the chapati (bread)’
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27. mohit-ne vifu-dPore rotti mépgayi/mapgwayi
Mohit.ERG  Vishu.M- INST bread.F ask.Tran/Caus.3SG.F.PFV.PST
‘Mohit made Vishu bring chapati.’

In (27), causative form (mGpgwayi) can be replaced with transitive form (méypgayi) and this

replacement would not lead to any change in the meaning of the entire sentence. This
construction provides clear indication of how a transitivizer is used in place of causativizer to
convey the meaning without any confusion.

Besides, (24)-(25) indicate that direct object is not overtly marked with accusative/dative case
even though verb is transitive and representing past perfect aspect. This peculiarity of the
language allows object-verb agreement while ignoring the animacy factor of DO.

4, Syntactic Doubling

The possibility of double occurrence of certain arguments is allowed in various languages. Such
doubling is not freely available but limited to certain syntactic positions such as oblique
constituents, indirect objects, direct objects etc. Comrie (1976) discusses the case of some Indo-
Aryan languages like Punjabi and Sanskrit to present the fact that doubling on indirect object
position in former and on direct object position in later respectively is feasible.

28. Bonde ne masfor num kani  mwpdyam num  SWp-va -i.
man Subj teacher 10  story boys DO tell Caus Past
‘The man made the teacher read the story to the boys.’

29. Bonde ne mastor nal kapi mwpdyam num Swp-va  -i.
(p. 277)
He claims that above two structures of Punjabi are grammatical as they were unhesitatingly
accepted by his informant. On the other hand, Bangarti does not allow such utterances. That is
why intermediary agent (i.e., mast{er) cannot be marked with accusative/dative case in (30).
30. rohit-ne master-te/ (tei)* kani balké-tei sen(w)ayi
Rohit.3SG.M teacher.3SG.M-INST  story  children.ACC/DAT tell.Caus.PST
‘The man made the teacher read the story to the boys.’
And, the syntactic doubling on direct object is again just not possible. Consider the example
(31) in Sanskrit cited by Comrie (1976), in which two direct objects are allowed by verbal root
kri ‘do’ containing causative affix.
31. Bhapyam katam karayati .
servant (DO) mat (DO) prepare-Caus
‘He makes the servant prepare the mat.’
(p. 285)
When similar sentence is translated into Bangari (shown in 32), the intermediary agent
(nokkar) denies the possibility of being marked with dative/accusative case by any means.
32. wo nokker- te**/dhore d&etayi benwave se
he.3SG.M servant (DO) mat (DO) prepare-Caus be.3SG.PRS

3 Despite being instrumental case marker, te postposition also functions as accusative and dative case
markers; just like to1, in some instances. Hence, their functionality should be judged from the context in
which they have been used.
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‘He makes the servant prepare the mat.’

Therefore, it is now evident that language shares some crucial syntactic properties with Hindi as
none of them permit duplication of arguments on abovementioned two positions.

5. Conclusion

This paper delivers analysis primarily by providing classification of causative verbs of Bangart.
Although many contemporary issues related with process of causativization have not been
investigated, here are some critical observations that would prove handy for future works:

1.) The categorization based on form and function of the verb makes classification much easier
and the tables below can accommodate almost every causative verb in the language (excluding
one exception).

Type-A Base Form: Transitive / Di-transitive,
Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency
Set:1 — pIna payana pewana 22324
Set:2 — bona — bswana 2>—-3
Set:3 — — dherna dherwana 3>4
Table-15
Type-B Base Form: Transitive and have agentless intransitive verbs.
Intransitive Transitive Di-transitive Causative Valency
Set:1 ketena katena — ketwana 2> —=>3
Set:2 ghesna ghesna — gPeswana 2>—-3
Table-16

2.) Two fold functions of morphemes -a- and -wa- have been noticed. Thus, each morpheme
functions as transitivizer as well as causativizer shown in table-17.

Hindi Function

Form Transitivizer Causativizer
- v v

-wa- x v

Bangarii Function

Form Transitivizer Causativizer
-a- v v

-wa- v v

Table-17

This finding seems rare in many ways as, in Hindi, when -a- affix represents causativizer it is
often taken as a false form owing two reasons. First, it is not used in written script and only
restricted to spoken usages. Second, whenever it is used during spoken discourse the speaker
prefers to correct him/herself whenever the opportunity arrives. Plus, -wa- marker never
functions as transitivizer. On the other hand, in Bangar@, both the markers are used to sever
twin functions in some cases. And, such utterances are approved in the speech community so
assertively that there is no scope of calling them unreal, false or fake. The speakers are hardly
seen rectifying the forms once uttered.

3.) In Hindi, object-verb agreement in past perfect tense is only restricted to inanimate DO with
transitive verb (as in 33 & 34).
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33.  revi-ne gaye- ko roti kPilayi

Ravi-ERG Cow- ACC bread.3SG.F feed.Tran.3SG.F.PST

‘Ravi had cow eat the bread.’

34. revi-ne gaye- ko roti sita-se  kPilwayi
Ravi-ERG Cow- ACC bread.3SG.F Sita-INST feed.Caus.3SG.F.PST
‘Ravi made Sita to have cow eat the bread.’

But Bangart allows this agreement with animate DO’s as well (demonstrated in 24 & 25).

4.) Syntactic doubling on indirect and direct object position is not allowed.

5.) Causee has two choices for instrumental case markings, i.e., te and d"ore. But, they are
not the same because, in some utterance, they are not interchangeable, for e.g, (11) will become
ungrammatical if causee is marked with te.

11. nrtu-ne aje-te erfu-dPfore / panr pe-wa-ya
*ta
Neetu.3SG- Ajay- Arshu-INS water  drink- Caus -
ERG DAT PFV.3SG.M

‘Neetu had Ajay drink the water from Arshu.’

Further analysis is needed to assert anything more about the distinction between two
instrumental case markers. | leave this discussion for future research works to decide how close
te and d"ore are to that of se and dwara of Hindi respectively.

Appendix

Bangarti Causative Verbs Table

Type-A, Set-1

Transitive Di-transitive Causative
pIina ‘drink’ payana pewana
SakkPna ‘raste’ SokPana cokPwana
inghna ‘chew’ Sopgtana Sopgtwana
pedna ‘read’ pedlana pedwana
likPna ‘write’ lokPwana lekPwana
khana ‘eat’ khowana khowana
senna ‘listen’ sonana sunwana
ptetna ‘meet’ ptetana pletwana
retna rote’ retwana retwana
Type-A, Set-2

Transitive Di-transitive Causative

bona sow’ — bewana
bi:ndna pierce’ — bindwana
bd:ndna ‘roast’ — bPindwana
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dhakna ‘cover’ — dhakwana
t{ohna/dtudPna find’ — towana/ dPedwana
tolna ‘weigh’ — tslwana
ginna ‘count’ — ginwana
ku:tna ‘crush’ — kutwana
likPna ‘write’ — lokPwana
dhakna ‘cover’ — dhakwana
¢ipatna pounce’ — ¢ipetwana
mehs|na ‘massage’ — mehs|wana
kerna ‘do’ — kerwana
kena ‘say’ — keawana
kP&E&na ‘pull’ — kPEEwana

st:pgtna ‘smell’

sli:pghwana

mangna ‘ask’ — madpgwana / mdpgana
begana ‘throw’ — begwana

bu: jPna ‘enquire’ — bujrwana
Cl:tna pick (the head of a crop)’ — ¢ltwana
éhapgna — éhapgwana
datna ‘stop’ — datwana
gherana ‘make’ — glerwana
ghotna ‘grind’ — glotwana
kPosna ‘snatch’ — kPuswana
kadhna ‘do embroidery’ — kedPwana
kPurkana ‘intimidate’ — kPurkwana
lana ‘bring’ — lewana

metna ‘settle (quarrel)’ — me{wana

natna ‘deny’ — natwana

ojna ‘pour’ — oJwana

otna ‘bear’ — atwana

re¢na ‘manufacture’ — rec¢wana
samblerna ‘sweep’ — sembPerwana
saharna ‘pull down’ — serwana

tanna ‘erect’ — tonwana

tana ‘heat’ — towana

ugahna ‘collect (money)’ — ugeshwana
{Pana ‘fift’ — {Pewana
Type-A, Set-3

Transitive Di-transitive Causative
— dPerna put’ dPerwana
— bPejna ‘send’ bPejwana
— kPendana send’ kPendwana
— dena ‘give’ dewana
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Type-B, Set-1

Intransitive Transitive Causative
bajna ‘sound’ be jana be jwana
¢emkna ‘shine’ ¢emkana ¢emkana
tPorna ‘tremble’ tPerana tPorwana
simtena ‘shrink’ simtana simetwana
kPindna ‘spill’ kkindana kPindwana
mugna ‘turn’ morna mugrwana
Jjurna join’ jorna Jjurwana
jelna ‘burn’ jelana jelwana
debna ‘press/squeeze’ dsbana/ dabsna debwana
ghetna ‘decrease’ gletana ghetwana
berna ‘move’ bertana berwana
bedPna ‘increase’ bedPana bedPwana
pPu:lna ‘nflate’ ptelana prelwana
gPulna ‘dissolve’ gholna glelwana
pPelna ‘expand’ ptelana pPelwana
gelna ‘melt’ gelana ge | wana
jamna freeze’ jemana Jjemwana
solejMna ‘resolve’ soljtana soljPwana
ulejPna ‘entangle’ uljrana uljrwana
buj®na put off’ bujrana bujrana
pletna ‘overturn’ peltana peltwana
sukna ‘dry’ sokana sukwana
harna ‘lose’ herana herwana
Jirtna ‘win’ jitana Jitwana
sona ‘sleep’ sewana sawana
hésna Taugh’ hésana héswana
rona ‘cry’ rewana rewana
bolna ‘speak’ balana balwana
dPuna ‘wash’ dPona dPewana
tu:tna ‘break’ torna torwana
pPu:tna ‘explode’ plorna plerwana
musna ‘twist’ mosna muswana
rukna ‘stop’ rokna rekwana
patna ‘tear’ parna parwana
obalna ‘boil’ obalna obs|wana
ugPerna ‘uncover’ ugharna ugPerwana
bénd"na ‘bind’ bé&nd"ena bénd"wana
marna ‘die’ marna marwana
ketna ‘cut’ katena ketwana
tdpna ‘hang’ tapgna tépgwana
&Penna ‘deep-fiy’ &hanna &henwana
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pitna ‘beat’ pi:tna pitwana
pisna ‘grind’ pi:sna piswana
bikna ‘sell’ bekna bekwana
tPukna ‘hit’ tPokna t Pokwana
kPulna ‘open’ kPolena kPslwana
kPudna ‘dig’ kPodna kPedwana
§Sekna ‘bake’ fekna §ekwana
Jagna ‘wake up’ jegana Jjegwana
badna ‘save’ bacana badwana
udna fly’ odana odwana
ku:dna jump’ kudana kudwana
kPelna play’ kPolana kPolwana
¢alna ‘walk’ ¢elana ¢alwana
nadéna ‘dance’ nacana neéwana
gPu:mna ‘go around’ glemana gPlemwana
jhu:lna ‘swing’ jPulana jrulwana
gturdna roll’ gPurdana ghurdwana
digna ‘displace’ degana degwana
kPeskona ‘slide’ kheskana kkeskwana
luhkena %ide’ lshkona lohkwana
sarakna ‘slide’ serkana serakwana
uéPelna ‘bounce’ uétalna uéPelwana
dedMna ‘ascend’ Sodtana Sodtwana
uterna ‘descend’ tarna oterwana
bedna ‘enter’ badna baedwana
patna fall’ gerna gerwana/ perwana
tikna ‘balance’ t ikana t ikwana
lstekna ‘hang’ letkana letkwana
betMna ‘sit’ betana bet'wana
halna ‘swing’ hilana helwana
éipna ‘stick’ depna depwana
hetna ‘go away’ hetana hetwana
thu:kna ‘spit’ thukwana tPukwana
ladna ‘load’ ladna ladwana
8tna fillup’ atna dtwana
atkna ‘stick’ atkana atkwana
arna ‘obstruct’ arana arwana
bikPMerna ‘scatter’ beklerna bikPerwana
balna ‘ignite’ balna bawana
btadna ‘scribble’ bradna bkadwana
bPidna press’ bPi:éna bPidwana
bicelna ‘confuse’ bicelana bics|wana
bidPekna fear (an animal)’ bidPakna bidPwakna
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bilna ‘churn’ bilona bilwana
bPi:jna ‘wer’ bhéna bPijwana
¢esna ‘glow up’ éesana ceswana
&itPna ‘crush’ &iitPna gitPwana
¢ulekna ‘crush’ ¢éulekana éulekwana
&Pukna iy’ &hydkna &hukwana
&Pulna ‘peel off’ &holna &hulwana
gPelna ‘pour’ gPalna ghelwana
getMna ‘cobble’ gatMna get'wana
ghidelna ‘splash’ ghidolna ghidewana
jrapna ‘shut’ jrapna jhrapwana
Jjiimna feast’ Jjimana Jimwana
kelna ‘winnow’ kelana kelwana
ketna ‘spin’ katna ketwana
kPundna ‘hinder’ kPundana kPundwana
kinéMna ‘be annoyed’ kindthana kindhwana
lipna ‘smear’ li:pna lipwana
likerna ‘come out’ likarna likerwana
mepna ‘measure’ mapna mepwana
moatekna ‘crack (knuckles)’ meatekana metekwana
mindna fill up’ mi:ndna mindwana
nalna ‘weed’ nalsna nalwana
nimbeadna finish or settle’ nimbedana nimbedwana
petPna ‘knead (dung-cake)’ patPna petPwana
pasrna ‘spread out’ pesarna pasrwana
pinena ‘sharpen’ penana panwana
puna ‘cook’ pona powana
rédndPna ‘cook (in pot)’ réandPna rand"wana
relna ‘mix up’ relana re|wana
ru:sna ‘displease’ rusana ruswana
reptna ‘slip’ repstwana repstwana
semarna ‘mend’ semarna samarwana
sapeatrna finish’ seprana seprwana
silgna ‘burn’ silgana silegwana
topna ‘heat’ topana tepwana
teresna ‘tantalize’ toersana tersswana
tPemna ‘stop’ thamna tPemwana
ukasna ‘raise (the position of uksana ukeswana
something)’

ud"elna ‘elope’ ? udPelwana udhelwana
u:kna fail’ ukana ukwana
ut®elna ‘turnabout’ utPalna uttelwana
utPna ‘getup’ utana utPwana
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Type-B, Set-2

Intransitive Transitive Causative
bPerna fill’ bPerna bPerwana
badlena ‘change’ bedlena badswana
si:mna ‘sew’ si:mna simwana
ghesna ‘rub’ glesna gheswana
osnna ‘knead’ osnna osnwana
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